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l . The receivmg agency shall on request inform the supplying agency

regarding the use ofthe supplied data and the results achieved thereby.

2. The receiving agency may use the data only for the purposes stated in

this Agreement and may do so only subject to the conditions prescribed by the

supplying agency. In addition, the data may be used for the prevention and prosecution

of major criminal offences and for the purposes of addressing serious threats to public

security.

3. The supplying agency shall be obliged to exercise vigilance as to the

accuracy of the data to be supplied as well as their necessity for, and proportionality to,

the purpose for which they are supplied. Any bans on data supply applicable under the

domestic law of the supplying agency shall be observed. The data shall not be supplied

if the supplying agency has reason to believe that doing so wouId be contrary to the

purpose of a domestic law or would prejudice the concemed persons' interests which

are worthy of protection. If it emerges that inaccurate data, or data which should not

have been supplied, have been supplied, the receiving agency shall be informed of this

without delay. The receiving agency shall be obliged to correct or delete the data

without delay.

4. Upon application the person concemed shall be informed of the supplied

data relating to him and of the use to which it is to be pul. There shall be no obligation

to inform the person concemed if upon due consideration it is deterrnined that the public

interest in not informing him outweighs his interest in being informed. In all other

respects, the right ofthe person concemed to be informed of the existing data relating to

him shall be govemed by the domestic law of the Contracting Party in whose territory

the application to be informed is made.
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5. The receiving agency shall bear liability under its domestic law in

relation to any person suffering unlawful darnage in connection with the supply of data

pursuant to this Agreement. In relation to the damaged person, the receiving agency

may not plead to its discharge that the damage was caused by the supplying agency.

6. Where the domestic law applicable to the supplying agency provides

particular deadlines for the deletion of the personal data supplied, the supplying agency

shall inform the receiving agency accordingly. Irrespective of these deadlines, the

personal data supplied shall be deleted once they are no longer required for the purpose

for which they were supplied.

7. The supplying agency and the receiving agency shall be obliged to keep

official records ofthe supply and receipt of personal data.

8. The supplying agency and the receiving agency shall be obliged to take

effective measures to protect the personal data supplied against unauthorísed access, 00­

authorised alteration and unauthorised diselosure.

Artiele 13

Experts and Witnesses

(1) The customs administrations, upon request, may authorize their officials lo

appear as experts or witnesses in administrative or judicial proceedings carried out in

the territory of the other Contracting Party and supply records, documents or other

evidence or certified copies of said documents, insofar as they may be essential for the

proceedings. The request for appearance must indicate specifically before which

administrative or judicial authority the official will have to appear, on what matters and

by virtue of what title or qualification the official will be questioned.
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(2) The customs administration of the requesting Contracting Party is bound to take

the measures necessary for the protection and personal safety of the officials during the

stay in the territory of its State, as long as the stay serves the purposes of the

paragraph 1 of this Artiele. The transport and everyday costs of such officials shall be

borne by the customs administration of the requesting Contracting Party .

Artiele 14

Exceptions from the Obligation to Provide Assistance

(l) Assistance and cooperation within the framework of this Agreement shall be

provided in accordance with the domestic legislation of the requested State and within

the competence and resources of its customs administration.

(2) If the requested customs administration considers that compliance with the

request for assistance and cooperation would be prejudicial to the sovereignty, security,

public policy or other essential interests of its State, it may refuse to provide it, or may

provide it only if certain conditions are meto

(3) If assistance is refused, the reasons for the refusal shall be notified in writing to

the requesting Contracting Party without delay, unless the request is refused on the

grounds that diselosure would be contrary to public policy as stated in the previous

paragraph.

(4) Assistance may be postponed by the requested customs administration on the

ground that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In

such a case, the requested customs administration shall consult with the requesting

customs administration to determine if assistance can be given subject to such terms or

conditions as the requested customs administration may require.
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Artiele 15

Technical Assistance

Customs aclministrations shall, by mutual agreement and, subject to personne1 and

financial resources, provide technical assistance ineluding:

l . exchange of information and experience in usage of control equipment;

2. training of customs officials;

3. exchange ofexperts in customs matters and

4. exchange of specific, scientific and technical data relating to the effective

application of custom legislation.

Artiele 16

Costs

(1) The Contracting Parties shall warve all elaims for reimbursement of costs

incurred in the execution of this Agreement.

(2) If the case requires extraordinary or substantial costs to fulfil the request, the

Parties shall consult to determine the terms and conditions in accordance with which the

request shall be made as well as the way ofbearing such costs.
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(3) Subject to the condition that sufficient budgetary funding is available, both

Contracting Parties intend to bear themselves their own respective costs connected with

the measures mentioned in Artiele 15, that is, the costs of travel by their experts and

interpreters to and from the other country, and oftheir food and lodging, In addition, the

side which is acting as host in each case intends as a general principIe to bear the costs

directly connected with the organisation and conduct of the measures, ineluding the

costs oftransport within its territory which is occasioned by the measure.

Artiele 17

Entry into Force and Termination

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which the

Contracting Parties have notified each other that the national requirements for such

entry into force have been fulfilled. The relevant date shall be the day on which the last

notification is received.

(2) This Agreement may be terminated at any time by one Contracting Party

through a written obligatory notification to the other Contracting Party.

(3) The termination shall take effect ninety days after the notification provided for

in the preceding paragraph is received by the other Contracting Party.
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THE G VERNMENT OF

THE FEDERAL REPUBLIC

OFGERMANY

'Eij~EENT OF

Done at pUMOS ~~e5 , this Z Z~ay of ¡J;, ue: .....bu 2018, in duplicate

in the Spanish, German and English languages, all three texts being authentic. In case of

~'""~'Qrpretations of the German and Spanish texts, the English text shall prevail.
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ABKOMMEN

ZW1SCHEN

DER REGIERUNG DER ARGENTIN1SCHEN REPUBLIK

UND

DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

ÜBER

GEGENSEITIGE UNTERSTÜTZUNG UND ZUSAMMENARBE1T

1M ZOLLBERE1CH
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Die Regierung der Argentinischen Republik

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

im Folgenden als .Vcrtragsparteíen'' bezeichnet

in der Erwagung, dass Zuwiderhandlungen gegen das Zollrecht den wirtschaftlichen,

hande lspolitischen, fiskalischen, sozialen, gesundheitspolitischen und kulturellen

Interessen ihres jeweiligen Landes schaden,

angesichts der Bedeutung der zutreffenden Festsetzung von Zollen und sonstigen

Abgaben auf die Ein- und Ausfuhr von Waren sowie der ordnungsgemañen

Durchfuhrung des Zollrechts betreffend Verbote , Beschránkungen und

KontrollmaBnahmen für bestimmte Waren,

m der Erwagung, dass die Bemühungen zur Bekampfung von Zuwiderhandlungen

gegen das Zollrecht durch die Zusarnmenarbeit zwischen den Zollverwaltungen der

Vertragsparteien wirksamer sind,

besorgt über den Anstieg und das AusmaB des unerlaubten Handels mit Suchtstoffen

und psychotropen Stoffen und eingedenk der Tatsache, dass diese eine Gefahr für die

óffentliche Gesundheit und die Gesellschaft darstellen,

gestützt auf die einschl ágigen volkerrechtlichen übereinkünfte zur Starkung der

gegenseitigen Unterstützung SOW1e die Empfehlungen des Rates für die

Zusarnmenarbeit auf dem Gebiete des Zollwesens (Weltzollorganisation)-

sind wie folgt übereingekommen:
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Artikell

Begriffsbe~inunungen

1m Sinne dieses Abkonunens

1. bedeutet "Zollrecht" alle in Gesetzen, Erlassen, Verwaltungsverordnungen und

sonstigen sich daraus ergebenden Vorschriften enthaltenen rechtlichen Bestinunungen

über die Einfuhr, Ausfuhr und Durchfuhr von Waren sowie über sonstige Zollverfahren

im Zusarnmenhang mit Zollen oder von den Zollverwaltungen erhobenen Abgaben oder

von den Zollverwaltungen durchgefiihrten MaBnahmen in Form von Verboten,

Beschrankungen oder Kontrollen;

2. bedeutet .Zolle" alle im Verlauf von Zollvorgangen erhobenen Abgaben sowie

alle sonstigen Steuern, Tarife oder Gebühren, die von den dafür zustandigen

Zollverwaltungen auf die Ein- und Ausfuhr von Waren oder im Zusarnmenhang damit

erhoben werden;

3. bedeutet .Zollzuwiderhandlung" einen VerstoB oder versuchten VerstoB gegen

das Zollrecht;

4. bedeutet "Suchtstoffe" alle in Anhang I und Anhang 11 des Einheits­

übereinkonunens vom 30. Mm 1961 über Suchtstoffe, zuletzt geandert durch das

Protokoll vom 25. Mm 1972, bezeichneten natürlichen oder synthetischen Stoffe;

5. bedeutet "psychotrope Stoffe" alle in den Anhangen 1, 11, III und IV des über­

einkornmens vom 21. Februar 1971 über psychotrope Stoffe bezeichneten natürlichen

oder synthetischen Stoffe;
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6. bedeutet "Vorlauferstoffe und wesentliche chemische Stoffe" alle kontrollierten

chemischen Stoffe, die bei der Herstellung von in dem übereinkornmen der Vereinten

Nationen vom 20. Dezember 1988 gegen den unerlaubten Verkehr mit Suchtstoffen und

psychotropen Stoffen bezeichneten Suchtstoffen und psychotropen Stoffen verwendet

werden;

7. bedeutet .Z ollverwalrung'' für die Bundesrepublik Deutschland das

Bundesministerium der Finanzen und fu die Argentinische Republik die

BundesverwaItung für Staatseinnahmen - Zollabteilung;

8. bedeutet .J nformationen" aIle Daten, unabhangig davon, ob sie verarbeitet oder

analysiert sind, und Unterlagen, Berichte oder sonstige Mitteilungen in jeder Form, auch

in elektronischer Form, oder beglaubigte Abschriften davon;

9. bedeutet .Person" sowohl natürliche als auch juristische Personen, sofem der

Zusarnmenhang nichts anderes erfordert;

10. bedeutet "personenbezogene Daten" aIle Daten zu einer identifIZierten oder

identifi zierbaren Person, soweit diese Informationen in mindestens einem der

anwendbaren Rechtssysteme der Vertragsparteien als personenbezogene Daten gelten;

1l. bedeutet "ersuchende Verwaltung" die Verwaltung, die um Unterstützung

ersucht und

12. bedeutet "ersuchte Verwaltung " die VerwaItung, die um Unterstützung ersucht

wird.
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Artikel2

Geltungsbereich des Abkornmens

(1) Die Unterstützung nach diesem Abkornmen wird in Übereinstirnmung mit den

innerstaatlichen Rechtsvorschriften und im Rahmen der Zustlindigkeiten und

verfiigbaren Mittel der jeweiligen Zollverwaltungen geleistet. Dieses Abkornmen lasst

die Verpflichtungen der Vertragsparteien aus anderen vólkerrechtlichen

Übereinkünften, durch die beide Vertragsparteien gebunden sind, unberührt.

(2) Dieses Abkommen berührt weder die Verpflichtungen der Bundesrepublik

Deutschland nach dem Recht der Europaischen Union über ihre gegenwártigen und

künftigen Verpflichtungen als Mitgliedstaat der Europaischen Union und alle zur

Umsetzung dieser Verpflichtungen erlassenen Rechtsvorschriften noch ihre

gegenwartigen und künftigen Verpflichtungen aus vólkerrechtlichen Übereinkünften

zwischen den Mitgliedstaaten der Europáischen Union.

(3) Dieses Abkornmen berührt nicht die Verpflichtungen der Argentinischen

Republik nach dem Recht des Gemeinsamen Marktes des Südens (MERCOSUR) über

ihre gegenwartigen und künftigen Verpflichtungen als Mitgliedstaat des MERCOSUR

und alle daraus abgeleiteten Rechtsvorschriften zur Umsetzung dieser Verpflichtungen

sowie ihre gegenwártigen und künftigen Verpflichtungen aus volkerrechtlichen

Übereinkünften zwischen den Mitgliedstaaten des MERCOSUR.

(4) Die Vertragsparteien unterstützen einander durch ihre jeweilige Zollverwaltung,

um nach MaBgabe dieses Abkornmens die ordnungsgemañe Anwendung des Zollrechts

zu gewahrleisten und Zollzuwiderhandlungen zu verhindem, aufzudecken, zu verfolgen

und zu ahnden.

(5) Dieses Abkornmen begründet nicht das Recht einer Person, die Erledigung eines

Ersuchens um Unterstützung zu behindem.
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(6) Dieses Abkornmen berühit nicht die Zusammenarbeit aufgrund anderer

vertraglicher Verpflichtungen.

(7) Die jeweiligen innerstaatlichen Rechtsvorschriften über die justizieIle

Zusammenarbeit in Strafsachen bleiben unberührt.

Artikel3

Umfang der Unterstützung

(1) Auf ausdrückliches Ersuchen der ZoIlverwaltung emer der Vertragsparteien

erteilt die ZoIlverwaltung der anderen Vertragspartei aIle ihr voriiegenden

Informationen, die zur Gewahrleistung der ordnungsgemáñen Anwendung des

ZoIlrechts nützlich sein konnen.

(2) Die nach diesem Abkommen geleistete Unterstützung beinhaltet unter anderem

den Informationsaustausch über

1. VoIlzugsmaJ3nahmen, die zur Verhinderung von ZoIlzuwiderhandlungen

nützlich sein kónnen, und insbesondere über besondere Mittel zur Bekampfung dieser

Zuwiderhandlungen;

2. neue Methoden, die bei der Begehung von Straftaten verwendet werden;

3. FeststeIlungen und Beschlüsse, die das Ergebnis der erfolgreichen

Anwendung neuer Instrumente und VoIlzugstechniken sind, sowie

4. verbesserte Abwicklungstechniken und -methoden fu den Fracht- und

Personenverkehr.
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Artikel4

Infonnationsaustausch und Dokumente

Auf ausdrückliches Ersuchen der Zollverwaltung einer der Vertragsparteien übennittelt

die Zollverwaltung der anderen Vertragspartei Abschriften der Zoll- und Frachtpapiere

und, sofem angefordert , beglaubigte Abschriften davon sowie Infonnationen über

durchgefuhrte oder geplante Handlungen, die eine Zuwiderhandlung gegen das im

Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei geltende Zollrecht darstellen oder

darstellen konnten.

Artikel5

Inhalt der Infonnationen

(l) Auf ausdrückliches Ersuchen der Zollverwaltung emer der Vertragsparteien

erteilt die Zollverwaltung der anderen Vertragspartei Infonnationen darüber,

l. ob die in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei eingefuhrten

Waren rechtmaBig aus dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ausgefuhrt

wurden;

2. ob die aus dem Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei

ausgefuhrten Waren rechtmañig in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

eingefuhrt wurden.

(2) In den in Absatz 1 genannten Infonnationen ist auch das Zollverfahren zur

Abfertigung der Waren zu benennen.
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Artikel6

Beschaffung der Infonnationen

(1) Verfügt die Zollverwaltung der ersuchten Vertragspartei nicht über die erbetenen

Infonnationen, so ergreift sie MaJ3nahmen in der Art und Weise, als handle sie in

eigenem Namen und nach ihrem innerstaatlichen Recht, um diese Infonnationen zu

erlangen.

(2) Ware die Zollverwaltung der ersuchenden Vertragspartei nicht in der Lage, ein

ahnliches Ersuchen von der ersuchten Vertragspartei zu bearbeiten, so weist sie in ihrem

Ersuchen auf diese Tatsache hin. Die Erfullung eines solchen Ersuchens liegt dann im

Ennessen der Zollverwaltung der ersuchten Vertragspartei.

Artikel7

Übennittlung der Infonnationen

Die zur Verfugung gestellten Infonnationen konnen elektronisch geschickt oder

übennittelt werden, ungeachtet der Tatsache, dass spater Abschriften der betreffenden

Dokumente übennittelt werden, sofem die ersuchende Vertragspartei darum

ausdrücklich oder vorab ersucht hat. Erfolgt die Übennittlung der Infonnationen

elektronisch, so muss sie die fur die Auslegung und Verwendung der genannten

Infonnationen erforderlichen Erlauterungen enthalten.
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Artikel8

Besondere Ersuchen um Unterstützung

Auf ausdrückliches Ersuchen der Zollverwaltung einer der Vertragsparteien überwacht

die Zollverwaltung der anderen Vertragspartei im Rahmen ihrer Zustandigkeiten und

Mittel weiterhin und erteilt der ersuchenden Verwaltung Informationen über

l. natürliche Personen, die im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei

Zollzuwiderhandlungen begehen oder unter dem Verdacht stehen, sie dort begangen zu

haben;

2. Waren, die bei der Beforderung oder Verwahrung als Gegenstand von

Zollzuwiderhandlungen im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei bekannt sind

oder bei denen ein entsprechender Verdacht besteht, sowie

3. Beforderungsmittel, von denen bekannt ist oder bei denen der Verdacht

besteht, dass sie im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertragspartei bei der Begehung von

Zollzuwiderhandlungen verwendet werden.

Artikel9

Informationen über den unerlaubten Handel mit sensiblen Waren

(1) Die Zollverwaltungen übermitteln einander auf eigene Initiative oder auf

Ersuchen sarntliche einschlagigen Informationen über jede durchgefiihrte oder geplante

Handlung, die eine Zuwiderhandlung gegen das Zollrecht der anderen Vertragspartei

darstellt oder darzustellen scheint und sich bezieht auf den unerlaubten Handel mit

1. Waffen, Flugkorpern, Sprengstoffen und Nuklearmaterial;

2. Kunstwerken von archaologischem, paláontologischem, kulturellem oder

historischem Wert und
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3. Suchtstoffen, psychotropen Stoffen, Vorlauferstoffen und wesentlichen

chemischen Stoffen, Giftstoffen sowie Stoffen, die eine Gefahr fiir die Umwelt und die

óffentliche Gesundheit darstellen.

(2) Die nach diesem Artikel erhaltenen Informationen konnen an die staatlichen

Stellen der ersuchenden Vertragspartei weitergegeben werden. Die Informationen

dürfen jedoch nicht an Dritte weitergegeben werden.

ArtikellO

Übermittlung von Ersuchen

(1) Die Zusarnmenarbeit und Unterstützung nach diesem Abkornmen erfolgen durch

die Zollverwaltungen der Vertragsparteien. Die Zollverwaltungen einigen sich auf die

dabei zu verwendenden Unterlagen.

(2) Die Ersuchen um Unterstützung nach diesem Abkornmen sind schriftlich zu

stellen. Informationen, die fiir die Erledigung dieser Ersuchen erforderlich sind, müssen

enthalten sein. In Ausnahmefállen konnen Ersuchen auch mündlich gestellt werden,

sind jedoch so bald wie m6g1ich schriftlich zu bestatígen,

(3) Die Ersuchen um Unterstützung nach diesem Abkornmen haben folgende

Angaben zu enthalten:

1. die ersuchende Zollverwaltung;

2. Sachverhalt und Grund des Ersuchens sowie die Art der Unterstützung,

um die ersucht wird;

3. eine kurze Darstellung des zu prüfenden Falls sowie die anwendbaren

Rechts- und Verwaltungsvorschriften;
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4. Namen und Anschriften der von dem Verfahren betroffenen juristischen

oder natürlichen Personen sowie weitere Angaben, sofem bekannt;

5. gegebenenfalls einen Hinweis nach Artikel 6 Absatz 2.

(4) Die Ersuchen werden in der Arntssprache der ersuchten Vertragspartei oder in

englischer Sprache übermittelt.

(5) Die Zollverwaltungen der Vertragsparteien benennen für die Ausfuhrung dieses

Abkornmens eine Kontaktstelle .

Artikel 11

Zollermittlungen

(1) Auf ausdrückliches Ersuchen der Zollverwaltung emer der Vertragsparteien

veranlasst die Zollverwaltung der anderen Vertragspartei alle amtlichen Ermittlungen

betreffend Gescháftsvorgange, die gegen das Zollrecht der ersuchenden Vertragspartei

verstoBen oder verstofsen konnten. Die ersuchte Vertragspartei teilt der ersuchenden

Vertragspartei die Ermittlungsergebnisse mil.

(2) Die in Absatz 1 genannten amtlichen Ermittlungen werden nach dem im

Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei geltenden Recht durchgeführt . Die

Zollverwaltung der ersuchten Vertragspartei verfahrt dabei so, als handle sie in eigenem

Namen.

(3) Gehórig bevollmachtigte Zollbedienstete einer der Vertragsparteien dürfen mit

Genehmigung der Zollverwaltung der anderen Vertragspartei und unter den von dieser

Zollverwaltung festgelegten Voraussetzungen bei im Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei durchgeführten Ermittlungen anwesend sein.
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(4) Die im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nach Absatz 3 anwesenden

Zollbediensteten handeln lediglich in beratender Funktion, sie wirken nicht aktiv an den

Ermittlungen mit, treffen sich nicht mit Personen, -die Gegenstand der Ermittlungen

sind, und nehmen nicht an ErmittlungsmaBnahmen teil.

Artikel12

Verwendung von Informationen und Unterlagen

(1) Die nach diesem Abkornrnen von den Vertragsparteien erhaltenen Informationen

und Unterlagen konnen in Verwaltungs- und Gerichtsverfahren sowie bei Ermittlungen

verwendet werden, die in Bezug auf Handlungen, die gegen das Zollrecht verstoBen,

eingeleitet werden. Diese Informationen und Unterlagen dürfen lediglich fiir die in

diesem Abkornrnen genannten Zwecke verwendet werden, es sei denn, die andere

Zollverwaltung hat schriftlich zugestirnrnt. Akteneinsichtsrechte der

Verfahrensbeteiligten bleiben unberührt. Das Abkornrnen stellt keine Grundlage fiir

Ersuchen um Übermittlung von Daten oder Informationen zum Zwecke der

Verwendung als Beweismittel in einem Strafverfahren dar. Daten oder Informationen,

die auf der Grundlage dieses Abkornrnens übermittelt werden, dürfen fiir solche Zwecke

nicht ohne vorherige schriftliche Zustirnrnung der übermittelnden Vertragspartei in

Übereinstirnrnung mit ihrem innerstaatlichen Recht und anderen in zwei- oder

mehrseitigen Übereinkünften enthaltenen Verpflichtungen zur Rechtshilfe m

Strafsachen verwendet werden.

(2) Soweit nach diesem Abkornrnen in Übereinstirnrnung mit dem innerstaatlichen

Recht personenbezogene Daten ausgetauscht werden, gelten die folgenden

Bestirnrnungen unter gebührender Berücksichtigung der fiir jede Vertragspartei

geltenden Rechtsvorschriften:
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1. Die empfangende Stelle unterrichtet auf Ersuchen die übermittelnde

Stelle über die Verwendung der übermittelten Daten sowie die dadurch erzielten

Ergebnisse.

2. Die empfangende Stelle darf die Daten lediglich für die in diesem

Abkornmen genannten Zwecke und unter den von der übermittelnden Stelle festgelegten

Bedingungen verwenden. Die Daten dürfen darüber hinaus zur Verhütung und

Verfolgung schwerer Straftaten sowie zurn Zwecke der Abwehr ernster Bedrohungen

für die óffentliche Sicherheit verwendet werden.

3. Die übermittelnde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu

übermittelnden Daten sowie auf ihre Notwendigkeit für und Verháltnismañigkeit in

Bezug auf den mit der Übermittlung verfolgten Zweck zu achten. Verbote der

Übermittlung von Daten nach dem innerstaatlichen Recht der übermittelnden Stelle sind

zu beachten. Die Übermittlung der Daten unterbleibt, wenn die übermittelnde Stelle

Grund zu der Annahme hat, dass dies dem Zweck eines innerstaatlichen Gesetzes

widersprache oder schutzwürdige Interessen der betroffenen Person beeíntrachtigt

würden. Erweist sich, dass unrichtige Daten oder Daten, die nicht harten übermittelt

werden dürfen, übermittelt worden sind, so ist dies der empfangenden Stelle

unverzüglich mitzuteilen. Die empfangende Stelle ist verpflichtet, die Daten

unverzüglich zu berichtigen oder zu loschen.

4. Der betroffenen Person ist auf Antrag über die zu ihrer Person

übermittelten Informationen sowie über den vorgesehenen Verwendungszweck

Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung zur Auskunftserteilung gegenüber der

betroffenen Person besteht nicht, sofern eine gebührende Abwagung ergibt, dass das

óffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu erteilen, das Interesse der betroffenen

Person an der Auskunftserteilung überwiegt . In allen anderen Fallen richtet sich das

Recht der betroffenen Person, über die zu ihrer Person vorhandenen Daten Auskunft zu

erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die

Auskunft beantragt wird.
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5. Die empfangende Stelle haftet nach ihrem innerstaatlichen Recht

gegenüber allen Personen, denen im Zusarnmenhang mit der Übermittlung von Daten

nach diesem Abkornmen unrechtmañíg ein Schaden entsteht. Die empfangende Stelle

kann sich im Verhaltnis zum Geschadigten zu ihrer Entlastung nicht darauf berufen,

dass der Schaden durch die übermittelnde Stelle verursacht worden ist.

6. Sieht das fu die übermittelnde Stelle geltende innerstaatliche Recht

bestirnrnte Loschungsfristen fu die übermittelten personenbezogenen Daten vor, so

setzt die übermittelnde Stelle die empfangende Stelle davon in Kenntnis. Ungeachtet

dieser Fristen sind die übermittelten personenbezogenen Daten zu loschen, sobald sie

fu den Zweck, fur den sie übermittelt wurden , nicht mehr erforderlich sind.

7. Die übermittelnde Stelle und die empfangende Stelle sind verpflichtet,

die Übermittlung und den Erhalt personenbezogener Daten aktenkundig zu machen.

8. Die übermittelnde Stelle und die empfangende Stelle sind verpflichtet,

wirksame Mañnahmen zu ergreifen, um die übermittelten personenbezogenen Daten vor

unbefugtem Zugang, unbefugter Anderung und unbefugter Bekanntgabe zu schützen.

Artikel13

Sachverstandige und Zeugen

(1) Die Zollverwaltungen konnen auf Ersuchen ihren Bediensteten genehmigen, als

Sachverstandige oder Zeugen in Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren im Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei aufzutreten und dort Aufzeichnungen, Dokurnente oder

sonstige Beweismittel oder beglaubigte Abschriften davon vorzulegen, soweit sie

verfahrenserheblich sein konnen. In dem entsprechenden Ersuchen ist genau anzugeben,

vor welcher Verwaltungs- oder Justizbehorde der Bedienstete zu erscheinen hat und in

welcher Sache und in welcher Funktion oder Eigenschaft er befragt werden sol!.
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(2) Die Zollverwaltung der ersuchenden Vertragspartei ist verpflichtet, die wáhrend

des Aufenthalts der Bediensteten im Hoheitsgebiet ihres Staates fu den Schutz und die

personliche Sicherheit dieser Bediensteten erforderlichen MaJ3nahmen zu ergreifen,

solange der Aufenthalt den in Absatz 1 genannten Zwecken dient. Die Reisekosten und

Tagesspesen der betroffenen Bediensteten werden von der Zollverwaltung der

ersuchenden Vertragspartei getragen.

Artikel14

Ausnahmen von der Verpflichtung zur Unterstützung

(1) Die Unterstützung und Zusarnmenarbeit im Rahmen dieses Abkornrnens

erfolgen in Übereinstimmung mit dem innerstaatlichen Recht des ersuchten Staates und

im Rahmen der Zustándigkeiten und Mittel seiner Zollverwaltung.

(2) 1st die ersuchte Zollverwaltung der Auffassung, dass die Erfullung eines

Ersuchens um Unterstützung die Souveránitát, die Sicherheit, die óffentliche Ordnung

oder sonstige wesentliche Interessen ihres Staates beeintrñchtigen würde, kann sie die

Unterstützung ablehnen oder nur leisten, wenn bestirnrnte Bedingungen erfullt sind.

(3) Wird die Unterstützung abgelehnt, so sind der ersuchenden Vertragspartei

unverzüglich schriftlich die Gründe hierfiir mitzuteilen, sofem die Ablehnung des

Ersuchens nicht damit begründet wird, dass eine Auskunftserteilung nach Absatz 2

gegen die offentliche Ordnung verstoJ3en würde.

(4) Die Unterstützung kann durch die ersuchte Zollverwaltung mit der Begründung

zurückgestellt werden, dass sie laufende Ermittlungen, die Strafverfolgung oder ein

Verfahren beeintrachtigen würde. In einem solchen Fall konsultiert die ersuchte

Zollverwaltung die ersuchende Zollverwaltung, um festzustellen, ob die Unterstützung

unter den von ihr gegebenenfalls für erforderlich erachteten Bedingungen geleistet

werden kann.
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Artikel15

Fachliche Unterstützung

Die Zollverwaltungen leisten sich in gegenseitigem Einvemehmen und vorbehaltlich

personeller und finanzieller Mittel gegenseitig fachliche Unterstützung, unter anderem

durch

l. Informations- und Erfahrungsaustausch über den Einsatz von

Kontrollgeraten;

2. Schulung von Zollbediensteten;

3_ Austausch von Zollsachverstandigen und

4. Austausch spezifischer, wissenschaftlicher und technischer Daten zur

wirksamen Anwendung des Zollrechts.

Artikel16

Kosten

(1) Die Vertragsparteien verzichten auf jegliche Erstattung von bei der Ausfiihrung

dieses Abkornmens entstandenen Kosten.

(2) Sind zur Ausfuhrung eines Ersuchens auñergewohnliche oder betrachtliche Auf­

wendungen erforderlich, so konsultieren die Vertragsparteien einander, um die

Bedingungen fur die Erledigung des Ersucheris sowie die Kostenübemahme

festzulegen.
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(3) Vorbehaltlich der Bedingurig, dass Haushaltsmittel in ausreichendem Urnfang

zur Verfugung stehen, beabsichtigen beide Vertragsparteien, ihre jeweiligen Kosten in

Zusarnmenhang mit den in Artikel 15 genannten MaJ3nahmen selbst zu tragen, das heiñt

die Kosten fu Hin- und Rückreise sowie Unterkunft und Verpflegung ihrer Fachleute

und Dolmetscherinnen oder Dolmetscher. Die im Einzelfall gastgebende Vertragspartei

beabsichtigt darüber hinaus, grundsatzlich die unmittelbar mit der Organisation und

Durchfiihrung der MaJ3nahmen verbundenen Kosten zu tragen, einschliel3lich der

Befórderungskosten in ihrem Hoheitsgebiet, die durch die MaJ3nahme entstehen.

Artikel17

Inkrafttreten und Kündigung

(1) Dieses Abkornmen tritt emen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem die

Vertragsparteien einander notifiziert haben, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen

fu das Inkrafttreten erfullt sind. MaJ3gebend ist der Tag des Eingangs der letzten

Notifikation.

(2) Dieses Abkornmen kann jederzeit von emer Vertragspartei durch eine

schriftliche Notifikation an die andere Vertragspartei gekündigt werden.

(3) Die Kündigung wird neunzig Tage nach Eingang der Notifikation nach Absatz 2

bei der anderen Vertragspartei wirksam.
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In ZWe¡

Urschriften, jede in spanischer, deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

verbindlich ist, Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und spanischen

Wortlauts ist der englische Wortlaut mañgebend.

e

e

ARGE .......,.".

DER

NREPUBLIK

DIE GIERUNG DER

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND


